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Guante 370W GLOVE SERIES: 370W
Marcado Ref y talla MARKING:                STYLE, SIZE,
Categoría protección Intermedia SAFETY CATEGORY: INTERMEDIATE

TALLAS DISPONIBLES
TAMAÑO DE LA MANO SEGÚN EN 420:2003/A1:2009 TALLA GUANTE 

6          X Pequeña
7          Pequeña
8          Mediana
9          Grande

10          X Grande
11          XX Grande
12          XXX Grande

     4232B      4232B
RESULT PROPIEDADES NIVEL 1 NIVEL 2 NIVEL 3 NIVEL 4 NIVEL 5 MECHANICAL TEST DATA RESULT MECHANICAL PROPERTY LEVEL 2 LEVEL 4 LEVEL 5

Resistencia a la abrasion Nivel 4 Abrasión (Cycles) 100 500 2000 8000 Abrasion resistance Level 4 Abrasion (Cycles) 500 8000
Reistencia al corte Nivel 2 Corte (Index) 1.2 2.5 5.0 10.0 20.0 Cut resistance Level 2 Cut (Index) 2.5 10.0 20.0
Reistencia al rasgadp Nivel 3 Rasgado (Newton) 10 25 50 75 Tear resistance Level 3 Tear (Newton) 25 75
Resistencia  a la punción Nivel 2 Punción (Newton) 20 60 100 150 Puncture resistance Level 2 Puncture (Newton) 60 150
Resistencia al corte TDM B Fuerza corte (Newton) A>2, B>5, C>10, D>15, E>22, F>30 TDM Cut resistance B Cutting force (Newton) A>2, B>5, C>10, D>15, E>22, F>30

Este pictograma indica que el producto protege contra riesgos de calor y cumple con EN407: 2004. El número indica el nivel de comportamiento
Nivel de comportamiento

Categoría II
Comportamiento al fuego Nivel X Burning Behavior                                   Level X
Calor por contacto Nivel 1 Contact Heat                                           Level 1
Calor por convección Nivel X Convective Heat                                    Level X
Calor radiante Nivel X Level X
Partículas pequeñas de metal fundido Nivel X Small splashes of Molten Metal          Level X
Partículas grandes de metal fundido. Nivel X Large quantities of Molten Metal      Level X

Comportamiento
Nivel Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4 Level 1 Level 2 Level 4

Calor contacto 1 100 250 350 500 100 250 500

Frío Convectivo Nivel 0

Frío por contacto Nivel 1
Impermeabilidad al agua Nivel 0 WATER IMPERMEABILITY            LEVEL -0

Comportamiento

Nivel Nivel 4 Level 4
Frío contacto 2 0.15<R 0.15<R

USO USE
Los guantes están diseñados para proteger contra riesgos intermedios que pueden incluir el manejo general de materiales, el montaje y el mantenimiento de guantes que Gloves are designed to protect against intermediate risk which may include General material handling, assembly and maintenance glove providing protection 
brindan protección contra deslizamiento, suciedad y carga de trabajo mecánica moderada. La idoneidad del producto debe determinarse para cada aplicación de trabajo against slip, dirt and moderate mechanical workload. Suitability of the product is to be ascertained per each particular work application as part of the end users risk 
en particular como parte del programa de evaluación de riesgos de los usuarios finales. assessment program.
Si se especifica algúnnivel de protección contra impacto, no es aplicable a los dedos. -Use protective gloves only for the intended use and the right size. Check for damage before use, never use damage glove.
Aplicable a productos con resultados de corte EN y TDM presentados: los resultados de la prueba de coupé son solo indicativos, mientras que la resistencia al corte TDM es el - If a protection against impact is specified, the scope of protection does not apply to the finger.
resultado de rendimiento de referencia. - For dulling during the cut resistance test, the coupe test results are only indicative while the TDM cut resistance is the reference performance results.
Está fabricado con materiales que no se conoce produzcan alergia, sin embargo, en individuos propensos a ello, pueden presentar reccaiones de rechazo - None of the materials or processes used in the manufacture of these products is known to be harmful to the wearer
Tenga en cuenta la temperatura ambiente así como las condicones atmosféricas y el estado de saludl del suario. Please consider Environmental Temperature, Atmospheric Conditions, Wind Speed, Health and well-being of the person, effect of other protective clothing worn 

by the person, time of exposure, activity level, dexterity requirement, contact with cold items and contact with wet or dry objects when selecting this PPE.

"Los exámenes de tipo EU están realizados por:  SATRA Technology Europe Ltd - Bracetown Business Park, Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland  (notified body number 2777) The EU type examinations are conducted by:  SATRA Technology Europe Ltd Bracetown Business Park, Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland  (notified body  
conforme a la normativa EU 2016/425 number 2777) in accordance with EU Regulation 2016/425
"Los exámenes de tipo UKCA están realizados por:   SATRA Technology Center Ltd. - Wyndham Way, Telford Way. Kettering, The UKCA type examinations are conducted by: SATRA Technology Center Ltd. - Wyndham Way, Telford Way. Kettering, 
 Northhamptonshire, NN16 8SD (Organismo homologado  0321)  Northhamptonshire, NN16 8SD (approved body number 0321)
Una copia de la hoja informativa se suministra en cada bolsa de diez pares A user Information sheet is supplied in every bag of ten pairs.
Uso inadecuado del guante Inappropriate glove use
La sensibilidad y la destreza táctiles se reducen con un mal ajuste del guante y causan fatiga en las manos y los dedos. Tactile sensitivity and dexterity reduce with poor fitting of glove cause fatigue in hands and finger.
Una talla incorrecta y un ajuste inadecuado provocan una protección deficiente de las manos. Wrong size and poor fitting leads to poor hand protection.
Colocación del guante Glove donning
Asegurar la selección de la talla de guante adecuada. Compruebe si hay daños físicos o contaminación antes de cada Ensure the selection of appropriate glove size. Check for any physical damages or contamination prior to each
uso de guante. Desechar si hay algún daño o contaminante. use of glove. Discard if there is any damage or contaminant.
Quitarse el guante Glove doffing
Quítese el guante tan pronto como se gaste o se dañe. Cuando el contaminante no se puede eliminar o presenta un potencial Remove the glove as soon as it wear off or damage. When contaminant is not removable or presents a potential
peligro es aconsejable quitarse los guantes derecho e izquierdo alternativamente, utilizando la mano enguantada para quitarse hazard it is advisable to easy left and right gloves off alternately using the gloved hand so that the gloves are removed
los guantes sin que el contaminante entre en contacto con las manos desnudas. without the contaminant contacting bare hands. 
Higiene de manos Hand Hygiene
Cuando una indicación de higiene de manos precede a un contacto que también requiere el uso de guantes, el frotamiento de manos When an indication for hand hygiene precedes a contact that also requires glove usage hand rubbing or hand 
o el lavado debe realizarse antes de ponerse los guantes y después de quitarse los guantes washing should be performed before donning gloves and after removing gloves.

Para información adicional consulte con su proveedor. For additional information consult your supplier.
NITREX SEGURIDAD LABORAL SL NITREX SEGURIDAD LABORAL SL
Ezurriki, 13 - 20305 IRUN - España Ezurriki, 13 - 20305 IRUN - España
Tel. 943 633282  - Fax 943 633261 - www. nitrex.es Tel. 943 633282  - Fax 943 633261 - www. nitrex.es
La Declaración de conformidad se puede obtener en : www.nitrex.es/es/370W/ Declaration of Conformity can be accessed at: www.nitres.es/es/370W/

11 XX-Large
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USER INFORMATION
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GLOVE SIZE AVAILABLE
HAND SIZE DEFINED IN EN 420:2003/A1:2009 GLOVE SIZE 

6 X- Small
7 Small
8 Medium
9 Large

10 X-Large

 EN388:2016 This Pictogram indicates that the product protects against Mechanical risks and complies under EN 388:2016. The numbers indicate 
performance levels. Dexterity Performance level is 5 in according with EN 420:2003+A1:2009 (INTERMIDIATE)
Safety Category (CAT II)
X – Means not tested
Test results are taken from the palm area of the gloves.
The protection level increases with performance class.

EN407:2004

This pictogram indicates that the product protects against heat risks and complies under EN407:2004. The number indicate
performance level.
(INTERMEDIATE)

*Gloves for special purpose (Where risk to wrist area is minimal). Glove size measurements are made when the glove is laid flat and relaxed.
The stretch property of these products allows the gloves to accommodate the hand size quoted above.

DESCRIPTION
The gloves are string Knitted liner made of two layers. Outer layer is nylon-Spandex with ORRA (NBR foaming) coating and inner layer is acrylic with terry loops. ORRA 
coating provides maximum dexterity which is much more comfortable and user friendly, breathable. ORRA NBR coating not only enhance protection level but also 
provide good dry and wet grip. This glove provides good protection against abrasion and tear in dry handling. Excellent fit, flexible wearing with terry loops.
CLEANING / MAINTENANCE
Both new and used gloves should be thoroughly inspected before being worn to ensure no damage is present. Gloves should not be left in contaminated condition. 
Cleaning and disinfection is not intended for these gloves.
WARNING
-Do not use near moving machinery if there is a risk of entanglement.
-Gloves with two or more layers the overall classification does not necessarily reflect the performance of outmost layer.
-Gloves meeting the requirement for resistance to puncture may not be suitable for protection against sharply pointed objects such as hypodermic needles.
-Do not expose to open flame if the glove has a performance level 1 or 2 in burning behavior.
-For multi-layer gloves, performance levels are applicable to the whole glove including all layers.
- Glove may lose its insulate property when wet.
Note: The performance characteristics of worn and laundered gloves may differ from the results shown below.
OBSOLESCENCE
When stored as recommended will not suffer change in mechanical properties for up to 5 years from the date of manufacture. Service life cannot be specified and 
depends on the application and responsibility to user to ascertain suitability of the glove for its intended use.
STORAGE
Gloves should be ideally stored at 5-25ºC in dry, well ventilated area in original package. Avoid direct sunlight.
DISPOSAL
Used gloves may be contaminated with infectious or other hazardous materials. Please dispose according to local authority regulations. Landfill or incinerate under 
controlled conditions.
PLEASE NOTE
The results of the physical tests should help in glove selection, however it must be understood that actual conditions of use cannot be simulated and it is the 
responsibility of the end user and not the manufacturer to determine glove suitability for the intended use.
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      0 2 0

Safety Category (CAT II)

    X1XXXX

Caution! Gloves must not come directly with naked flame

EN511:2006

This Pictogram indicates that the product protects against conductive cold and complies under EN511:2006
CONVECTIVE COLD                    LEVEL -0

CONTACT COLD                         LEVEL -2

Level 3

Test

Radiant Heat                                           Level X

Level 3

CAT-II

HOJA INFORMATIVA
GUANTE CON RECUBRIMIENTO DE NITRILO Y TEJIDO ACRILICO

370W

* Guantes para fines especiales (donde el riesgo para el área de la muñeca es mínimo). Las medidas de la talla del guante se toman cuando el guante está extendido y relajado. La 
propiedad de estiramiento de estos productos permite que los guantes se adapten al tamaño de la mano mencionado anteriormente.

DESCRIPCION: Los guantes son un forro tejido de hilo hecho de dos capas. La capa exterior es de nailon-spandex con revestimiento ORRA (espumado de NBR) y la capa interior es de acrílico 
con lazos de felpa. El revestimiento ORRA proporciona la máxima destreza que es mucho más cómoda y fácil de usar, transpirable. El revestimiento ORRA NBR no solo mejora el nivel de 
protección, sino que también proporciona un buen agarre en seco y en mojado. Este guante proporciona una buena protección contra la abrasión y el desgarro en caso de manipulación en 
seco. Excelente ajuste, uso flexible con bucles de felpa.
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Tanto los guantes nuevos como los usados   deben inspeccionarse minuciosamente antes de usarlos para asegurarse de que no haya daños. Los guantes no deben dejarse contaminados. La 
limpieza y desinfección no está diseñada para estos guantes.
ADVERTENCIA
-No lo utilice cerca de maquinaria en movimiento si existe riesgo de atrapamiento.
-Guantes con dos o más capas: la clasificación general no refleja necesariamente el rendimiento de la capa más externa.
-Los guantes que cumplen con el requisito de resistencia a la perforación pueden no ser adecuados para la protección contra objetos puntiagudos como agujas hipodérmicas.
-No exponer a llamas abiertas si el guante tiene un nivel de desempeño 1 o 2 en comportamiento de combustión.
-Para guantes multicapa, los niveles de rendimiento son aplicables a todo el guante, incluidas todas las capas.
- El guante puede perder su propiedad aislante cuando está mojado.
Nota: Las características de rendimiento de los guantes usados   y lavados pueden diferir de los resultados que se muestran a conƟnuación.
OBSOLESCENCIA
Cuando se almacena como se recomienda no sufrirá cambios en las propiedades mecánicas hasta por 5 años a partir de la fecha de fabricación. La vida útil no se puede especificar y depende 
de la aplicación y la responsabilidad del usuario de determinar la idoneidad del guante para el uso previsto.
ALMACENAMIENTO
Los guantes deben almacenarse idealmente a 5-25ºC en un área seca y bien ventilada en el paquete original. Evite la luz solar directa.
DISPOSICIÓN
Los guantes usados   pueden estar contaminados con materiales infecciosos o peligrosos. Deséchelo de acuerdo con las regulaciones de las autoridades locales. Vertedero o incinerar en 
condiciones controladas.
TENGA EN CUENTA
Los resultados de las pruebas físicas deberían ayudar en la selección del guante, sin embargo, debe entenderse que las condiciones reales de uso no se pueden simular y es responsabilidad 
del usuario final y no del fabricante determinar la idoneidad del guante para el uso previsto.

      0 2 0

Estte pictograma indica que el guante protege ocntra el frio conductivo y cumple la norma EN 511: 2006         
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    X1XXXX

EN511:2006

 EN388:2016                                                                                               Este Pictograma indica que el producto protege contra riesgos mecánicos y cumple con EN 388: 2016. Los números indican niveles de desempeño. El nivel de 
rendimiento de destreza es de 5 pulgadas de acuerdo con EN 420: 2003 + A1: 2009 (INTERMIDIO)
Categoría de seguridad (CAT II) X - significa no ensayado
Los resultados de la prueba se toman del área de la palma de los guantes.
El nivel de protección aumenta con la clase de rendimiento.

EN407:2004

Los guantes no deben ser expuestos a llama

RIESGOS MECANICOS

Ensayo Temperatura requerida/ºC por nivel Tiempo límite S

> 15
Test

Contact Heat

Performance 
Level 

1

Threshold Time S

> 15

Required Temperature/ºC for level

350

0.100<R<0.1500.050<R<0.100
Level 2

Thermal resistance R in m2 C/WPerformance

Level
2Contact Cold 0.025<R<0.050

Level 1
Ensayo

Nivel 1
0.025<R<0.050

Nivel 2
0.050<R<0.100 0.100<R<0.150

Nivel 3

Resistencia térmica R en m2 C/W

4232B 



Luva 370W GANTS: 370W
Marcado Ref y tamanho MARKING:                  Modelle, Taille,
categoria de proteçãoIntermedia CATEGORIE PROTECTION: INTERMEDIATE

TAMANHOS DISPONÍVEIS
TAMANHO DA MÃO DE ACORDO COM EN 420:2003/A1:2009 Tamanho luva 

6          X Pequeña
7          Pequeña
8          Mediana
9          Grande

10          X Grande
11          XX Grande
12          XXX Grande

     4232B RISCO MECANICO RESULT PROPIEDADES NIVEL 1 NIVEL 2 NIVEL 3 NIVEL 4 NIVEL 5      4232B RISQUE MECHANIQUE RESULT PROPRIETES Niveau 2 Niveau 4 Niveau 5

Resistência à abrasão Nivel 4 Abrasiao (Cycles) 100 500 2000 8000 Résistance a l'abrasión Niveau 4 Abrasion (nCycles) 500 8000

Resistência ao corte Nivel 2 Corte (Index) 1.2 2.5 5.0 10.0 20.0 Résistance a la coupure Niveau 2 Coupure (Index) 2.5 10.0 20.0

Resistência ao rasgo Nivel 3 Rasgo (Newton) 10 25 50 75 Résistance à la déchirure Niveau 3 Déchirure (Newton) 25 75

Resistência à perfuração Nivel 2 Perforacao (Newton) 20 60 100 150 Résistance à la perforation Niveau 2 Perforarion (Newton) 60 150

Resistência ao corte vertical B Fuerza corte (Newton)A>2, B>5, C>10, D>15, E>22, F>30 Résistance a la coupure TDMB Fuorce coupure (Newton)A>2, B>5, C>10, D>15, E>22, F>30

Este pictograma indica que o produto protege contra riscos de calor em conformidad com EN407: 2004. Os números indicam níveis de desempenho
Categoría II
Comportamento al fogo Nvel X
Calor por contacto Nvel 1 Comportement au feu                                  Niveau    X
Calor por convección Nvel X Chaleur par contact                                   Niveau    1
Calor radiante Nvel X Chaleur par convection                               Niveau    X
Partículas pequeñas de metal fundido Nvel X Chaleur par rayonnement                             Niveau    X

Nvel X Petit èclaboussures de metal fondu               Niveau    X
Cuidado! Luvas não devem vir diretamente com chama nua Grand  èclaboussures de metal fondu             Niveau    X

Nivel
Desempenho Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4

Calor contacto 1 100 250 350 500 Niveau 1 Niv. 2 Niveau 4
100 250 500

Frío Convectivo Nivel 0
Frío por contacto Nivel 1
Impermeabilidad al agua Nivel 0 IMPERMÉABILITÉ DE L'EAU           NIVEAU -0

Comportamiento
Nivel Nivel 4 Niveau 4

Frío contacto 2 0.15<R 0.15<R

USO USAGE
Los guantes están diseñados para proteger contra riesgos intermedios que pueden incluir el manejo general de materiales, el montaje y el mantenimiento de guantes que brindan Les gants sont conçus pour protéger contre les risques intermédiaires qui peuvent inclure des gants de manutention, d'assemblage et d'entretien généraux.
protección contra deslizamiento, suciedad y carga de trabajo mecánica moderada. La idoneidad del producto debe determinarse para cada aplicación de trabajo en particular como protection contre le glissement et une charge de travail mécanique modérée. L'adéquation du produit doit être vérifiée pour chaque application de travail particulière 
parte del programa de evaluación de riesgos de los usuarios finales. dans le cadre du programme d’évaluation des risques des utilisateurs finaux.
Se qualquer nível de proteção contra impacto for especificado, ele não se aplica aos dedos.
Aplicável a produtos com resultados de corte EN e TDM apresentados: Os resultados do teste de cupê são apenas indicativos, enquanto a resistência de corte TDM é o resultado de Si une protection contre les chocs est spécifiée, l'étendue de la protection ne s'applique pas au doigt.
de desempenho de referencia. Pour le ternissement lors du test de résistance aux coupures, les résultats du test coupé ne sont qu'indicatifs tandis que la résistance aux coupures TDM est les 
É fabricado com materiais que não são conhecidos por produzir alergias; no entanto, em indivíduos propensos a isso, eles podem apresentar reações de rejeição. résultats de performance de référence.
Leve em consideração a temperatura ambiente, bem como as condições atmosféricas e o estado de saúde do país. Il est fabriqué avec des matériaux qui ne sont pas connus pour provoquer des allergies, cependant, chez les personnes sujettes à cela,  ils peuvent présenter 
"Los exámenes de tipo EU están realizados por:  SATRA Technology Europe Ltd - Bracetown Business Park, Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland  (notified body number 2777) réactions de rejet.
conforme a la normativa EU 2016/425 Veuillez considérer la température environnementale, les conditions atmosphériques, la santé et le bien-être de la personne, l'effet des autres vêtements de 
"Los exámenes de tipo UKCA están realizados por: SATRA Technology Center Ltd. - Wyndham Way, Telford Way. Kettering, protection portés par la personne, le temps d'exposition, le niveau d'activité, l'exigence de dextérité, le contact avec des articles froids et le contact avec des 
 Northhamptonshire, NN16 8SD (organismo notificado número 0321) objets humides  ou secs lors du choix de cet EPI.
As informações do usuário são fornecidas em cada saco de dez pares. "Les examens de type UE sont effectués par: le centre technologique  SATRA Technology Europe Ltd Bracetown Business Park, Clonee, Dublin D15 YN2P, Irlande

 (organisme notifié numéro 2777) en conformite a la norme UE 2016/425
Uso impróprio de luva "Les examens de type UKCA sont effectués par: le centre technologique , SATRA Technology Center Ltd. - Wyndham Way, Telford Way. 
A sensibilidade tátil e a destreza diminuem com o ajuste incorreto da luva, causando fadiga nas mãos e nos dedos Kettering. Northhamptonshire, NN16 8SD (organisme notifié numéro 0321)
O tamanho incorreto e o encaixe incorreto levam a uma proteção insuficiente das mãos. Une information utilisateur est fournie dans chaque sac de dix paires.
Calçando luva
Certifique-se de selecionar o tamanho de luva apropriado. Verifique se há danos físicos ou contaminação antes de cada Utilisation inappropriée de gants
uso de luva. Descarte se houver algum dano ou contaminante. La sensibilité tactile et la dextérité diminuent avec un mauvais ajustement du gant, ce qui fatigue les mains et les doigts.
Tirando luva Une mauvaise taille et un mauvais ajustement entraînent une mauvaise protection des mains.
Remova a luva assim que ela ficar gasta ou danificada. Quando o contaminante não é removível ou apresenta um potencial Enfilage de gants
perigo, é aconselhável tirar as luvas esquerda e direita alternadamente, usando a mão enluvada para que as luvas sejam removidas Assurez-vous de choisir la taille de gants appropriée. Vérifiez s'il y a des dommages physiques ou de la contamination avant chaque
sem que o contaminante entre em contato com as mãos desprotegidas. utilisation de gant. Jeter s'il y a des dommages ou des contaminants.
Higiene das mãos Enlever les gants
Quando uma indicação de higiene das mãos precede um contato que também requer o uso de luvas, esfregar as mãos ou Retirez le gant dès qu'il est usé ou endommagé. Lorsque le contaminant n'est pas amovible ou présente un potentiel
a lavagem deve ser realizada antes de calçar as luvas e depois de retirá-las. danger, il est conseillé de retirer facilement les gants gauche et droit alternativement en utilisant la main gantée afin que les gants soient retirés

sans que le contaminant n'entre en contact avec les mains nues.
Hygiène des mains
Lorsqu'une indication d'hygiène des mains précède un contact qui nécessite également le port de gants
le lavage doit être effectué avant d'enfiler les gants et après avoir retiré les gants.

Para informações adicionais, consulte seu provedor. Pour informations additionelle , consultez votre fournisseur.
NITREX SEGURIDAD LABORAL SL NITREX SEGURIDAD LABORAL SL
Ezurriki, 13 - 20305 IRUN - España Ezurriki, 13 - 20305 IRUN - España
Tel. 943 633282  - Fax 943 633261 - www.nitrex.es Tel. 943 633282  - Fax 943 633261 - www.nitrex.es
Declaracao de Conformidad disponible en www. nitrex.es/es/370W/ Declaration de Conformite disponible a: www.nitres.es/es/370W/

Mise en garde! Les gants ne doivent pas venir directement avec une flamme nue

Le pictogramme indique que le produit protège contr les risquues du froid et este conforme a la norme EN511:2006
FROID CONVECTIVE                     NIVEAU -0

100 2000

CAT-II

6

9

12

EN388:2016 Le pictogramme indique que le produit protège contre les risques mécaniques et est conforme à la norme EN 388: 2016. Les chiffres indiquent 
les niveaux de performance. Le niveau de performance de dextérité est de 5 pouces selon EN 420: 2003 + A1: 2009 (INTERMIDIAIRE)
Catégorie de sécurité (CAT II)
X - Moyens non testés
Les résultats des tests sont tirés de la paume des gants.
Le niveau de protection augmente avec la classe de performance.

X-Petit
7 Petit
8 Medium

INFORMATIONS DE L'UTILISATEUR
GANTS ENDUIT NITRILE AVEC TERRY 

GLOVE SIZE AVAILABLE
HAND SIZE DEFINED IN EN 420:2003/A1:2009 TAILLE DE LA MAIN DÉFINIE DANS 

CAT-II
USER INFORMATION

50

N'utilisez des gants de protection que pour l'usage prévu et la bonne taille. Vérifiez les dommages avant utilisation, n'utilisez jamais de gants endommagés.

      0 2 0

GANT ENDUCTION NITRILE ET SUPPORT ACRILIC 370W

Grand
10 X-Grand
11 XX-Grand

FROID PAR CONTACT                   NIVEAU -2

Categorie protection (CAT II)

    X1XXXX

EN511:2006

EN407:2004
Le pictogramme indique que le produit protège contr les risquues de chaleur et este conforme a la norme EN407:2004. Les chiffres indiquent le 
de peformance

XXX-Grand
* Gants à usage spécial (là où le risque pour la zone du poignet est minime). Les mesures de la taille des gants sont effectuées lorsque le gant est posé à plat et 
détendu.
La propriété d'étirement de ces produits permet aux gants de s'adapter à la taille de main indiquée ci-dessus.DESCRIPTION
Les gants sont une doublure tricotée composée de deux couches. La couche extérieure est en nylon-spandex avec revêtement ORRA (mousse NBR) et la couche 
intérieure est en acrylique avec des boucles en éponge. Le revêtement ORRA a fourni une dextérité maximale qui est beaucoup plus confortable et conviviale, 
respirante. Le revêtement ORRA NBR améliore non seulement le niveau de protection, mais offre également une bonne adhérence sur sol sec et mouillé. Ce gant 
offre une bonne protection contre l'abrasion et la déchirure lors d'une manipulation à sec. Excellent ajustement, port flexible avec des boucles en éponge.
NETTOYAGE & ENTRETIEN
Les gants neufs et usagés doivent être soigneusement inspectés avant d'être portés pour s'assurer qu'aucun dommage n'est présent. Les gants ne doivent pas 
être laissés dans un état contaminé. Le nettoyage et la désinfection ne sont pas prévus pour ces gants.
AVERTISSEMENT
-Ne pas utiliser à proximité de machines en mouvement s'il y a un risque d'enchevêtrement.
-Gants avec deux couches ou plus, la classification globale ne reflète pas nécessairement les performances de la couche la plus externe.
-Les gants répondant à l'exigence de résistance à la perforation peuvent ne pas convenir pour la protection contre les objets pointus tels que les aiguilles 
hypodermiques.
-Ne pas exposer à une flamme nue si le gant a un niveau de performance 1 ou 2 en comportement au feu.
-Pour les gants multicouches, les niveaux de performance sont applicables à l'ensemble du gant, y compris toutes les couches.
- Le gant peut perdre sa propriété isolante lorsqu'il est mouillé.
Remarque: les caractéristiques de performance des gants portés et lavés peuvent différer des résultats indiqués ci-dessous.
OBSOLESCENCE
Lorsqu'il est stocké comme recommandé, il ne subira pas de modification des propriétés mécaniques jusqu'à 5 ans à compter de la date de fabrication. La durée 
de vie ne peut pas être spécifiée et dépend de l'application et de la responsabilité de l'utilisateur de s'assurer que le gant est adapté à l'usage auquel il est 
destiné.
ESPACE DE RANGEMENT
Les gants doivent être stockés idéalement entre 5 et 25 ° C dans un endroit sec et bien ventilé dans leur emballage d'origine. Évitez la lumière directe du soleil.
DISPOSITION
Les gants usagés peuvent être contaminés par des matières infectieuses ou d'autres matières dangereuses. Veuillez vous débarrasser conformément aux 
réglementations locales. Mettre en décharge ou incinérer dans des conditions contrôlées.
NOTEZ S'IL VOUS PLAÎT
Les résultats des tests physiques doivent aider à la sélection des gants, mais il faut comprendre que les conditions réelles d'utilisation ne peuvent pas être 
simulées Et il est de la responsabilité de l'utilisateur final et non du fabricant de déterminer l'aptitude des gants à l'utilisation prévue.
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Partículas grandes de metal fundido. Aviso: 

EN511:2006

EN407:2004

Este pictograma indica que o produto protege contra riscos de el frio conductivo em conformidad a la norma EN 511: 2006         

Ensayo Resistencia térmica R en m2 C/W
Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3

Test
> 15

Temperatura requerida/ºC por nivel Tiempo límite S

CAT-II
HOJA INFORMATIVA

LUVA REVESTIDA A NITRILO COM TECIDO DE PLUSH 370W
EN388:2016 Este pictograma indica que o produto protege contra riscos mecânicos e está em conformidade com EN 388: 2016. Os números indicam níveis de desempenho. O nível 

de desempenho de destreza é de 5 polegadas de acordo com EN 420: 2003 + A1: 2009 (INTERMEDIÁRIO)
Categoria de segurança (CAT II) X - significa não testado
Os resultados do teste são retirados da área da palma das luvas.
O nível de proteção aumenta com a classe de desempenho.

CAT-II
HOJA INFORMATIVA

LUVA REVESTIDA A NITRILO COM TECIDO DE PLUSH

*Luvas para fins especiais (onde o risco para a área do pulso é mínimo). As medidas do tamanho da luva são feitas quando a luva está esticada e relaxada. A propriedade de 
alongamento desses produtos permite que as luvas se adaptem ao tamanho da mão mencionado acima. 

DESCRIÇÃO: As luvas são um forro de malha de fio feito de duas camadas. A camada externa é de náilon-spandex com revestimento ORRA (espuma NBR) e a camada interna é de acrílico 
com laços de pelúcia. O forro ORRA oferece destreza máxima que é muito mais confortável e fácil de usar, respirável. O revestimento ORRA NBR não só melhora o nível de proteção, mas 
também oferece boa aderência em condições secas e molhadas. Esta luva oferece boa proteção contra abrasão e rasgo no caso de manuseio a seco. Ajuste excelente, desgaste flexível com 
loops de pelúcia.
LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Tanto as luvas novas quanto as usadas devem ser inspecionadas minuciosamente antes do uso para garantir que não haja danos. As luvas não devem ser deixadas contaminadas. A limpeza e 
desinfecção não são projetadas para essas luvas.
ATENÇÃO
- Não use próximo a máquinas em movimento se houver risco de emaranhamento.
-Luvas com duas ou mais camadas: a classificação geral não reflete necessariamente o desempenho da camada mais externa.
-Luvas que atendem ao requisito de resistência à perfuração podem não ser adequadas para proteção contra objetos pontiagudos, como agulhas hipodérmicas.
-Não exponha a chamas abertas se a luva tiver desempenho nível 1 ou 2 no comportamento de combustão.
-Para luvas multicamadas, os níveis de desempenho são aplicáveis   a toda a luva, incluindo todas as camadas.
- A luva pode perder sua propriedade isolante quando molhada.
Nota: As características de desempenho de luvas usadas e lavadas podem diferir dos resultados mostrados abaixo.
OBSOLESCÊNCIA
Quando armazenado conforme recomendado, não sofrerá alterações nas propriedades mecânicas por até 5 anos a partir da data de fabricação. A vida útil não pode ser especificada e 
depende da aplicação e da responsabilidade do usuário em determinar a adequação da luva para o uso pretendido.
ARMAZENAMENTO
O ideal é que as luvas sejam armazenadas a 5-25ºC em local seco e bem ventilado na embalagem original. Evite luz solar direta.
PROVISÃO
Luvas usadas podem estar contaminadas com materiais infecciosos ou perigosos. Descarte de acordo com os regulamentos das autoridades locais. Aterre ou incinere em condições 
controladas.
TENHA EM MENTE
Os resultados dos testes físicos devem auxiliar na seleção das luvas, no entanto, deve-se entender que as condições reais de uso não podem ser simuladas e é responsabilidade do usuário 
final, e não do fabricante, determinar a adequação da luva para o uso pretendido.

Niveau 1 Niveau 3

Test Niveau Temperature demande /ºC pour niveau Temp limit S
Performance Niveau 3 > 15

Chaleur 1 350

0.025<R<0.050 0.050<R<0.100 0.100<R<0.150

Test
Performance

Thermal resistance R in m2 C/W
Niveau 1 Niveau 2 Niveau 3

Froid Contact 2 0.025<R<0.050 0.050<R<0.100 0.100<R<0.150

Niveau

4232B 

Este artigo contém 
um produto biocida 
com a substância 
ativa: Zinco Piritiona

Cet article contient un 
produit biocide dont la 
substance active est: 
Zinc Pyrithione »


